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Horta
Faial - Açores - Portugal

Marina da Horta
Longitude: W 28 ° 37’ 50 ‘’
Latitude: N 38 ° 31’ 9’’

É a mais importante dos Açores e a quarta 
mais visitada do mundo, tendo vindo a reno-
var o seu recorde de entradas.
Protegida a Este por um molhe com 440 mt 
de comprimento, acostável no seu interior 
ao longo de 300 mt., os 9 pontões  com 200 
pontos de amarração cada, constituem a es-
trutura flutuante (entre - 2 e -6 mt Z.H.).
Detentora da Bandeira Azul da EU desde 
1986.

Capacidade - 300 postos de amarração

Canal VHF - 10/16  - 
Código de chamada “ Hortamarina”

Facilidades - Acesso a água potável 
e energia eléctrica;  Lavandaria; Duches e 
sanitários; Bar; Telefone, fax, mail e “wi-fi” 
gratuito; Parqueamento a seco e varagem 
por travelift de 25 ton.; Serviço de reboque de 
embarcações; Vigilância 24h.

Horário - Estação Alta: 08.00h - 20.00h
Estação Baixa: 08.00h - 17.00h

Horta Marina
It is the most important of the Azores and the 
fourth most visited in the world, renewing its 
check-in record frequently.
It is protected to the east by a wharf 440 me-
ters long with an inside wharf of over 300 mt.
The 9 pontoons with 200 anchor points and 
finger length from 6 to 20 meters, compose 
the floating structure (depth between - 2 and 
-6 mt HZ) 
Holder of the Blue Flag of the EU since 1986

Capacity - 300 anchor points

Channel VHF - 10/16
Call Code  -  “Hortamarina”

Facilities - Potable water and electricity; 
Laundry; Showers and toilets; Bar; Telephone, 
fax, mail and free “wi-fi”; 25 ton. travelift; Tow 
services; 24 hours security.

Time Table - High Season: 8 am - 8 pm
Low Season: 8 am - 5 pm

Contactos / Contacts:  
T. +351 292 391 693 - F. +351 292 393 986
E-mail: hortamarina@aptosa.com

Ilha do Faial - 
Açores 
Teve como primeira designação Ilha 
da Ventura, prevendo assim a visita de 
muitos navegadores e aventureiros por 
ser um excelente abrigo natural, tão 
desejado depois das longas e atribuladas 
viagens.

Descobrir a Horta é 
viajar na História
No final do séc XIX, foi um porto funda-
mental durante o período áureo da “Caça 
à Baleia” e no inicio do séc XX, viu grande 
movimentação durante a instalação dos 
Cabos Submarinos que através da Horta 
fizeram a ligação das comunicações 
telegráficas entre a Europa e os Estados 
Unidos. 
A importância do porto da Horta foi mais 
uma vez bem evidente no apoio aos 
navios da I Guerra Mundial que aqui se 
vinham abastecer de carvão.
O pós-guerra reservou à ilha do Faial, pela 
sua importância estratégica no meio do 
Atlântico, um papel de relevo como ponto 
de amaragem e de reabastecimento da 
navegação aérea (Clippers) entre a Eu-
ropa e a América. Após os primeiros voos 
experimentais, o porto da Horta tornou-
se, no final da década de 1930, um 
importante ponto intermédio de apoio à 
aviação comercial no Atlântico. 

Faial Island - 
Azores
Ilha da Ventura (Island of Fortune) was 
its first nomination, seen by many sail-
ors and adventurers to be an excellent 
natural shelter desired after the long and 
troubled trip.

Discover Horta is 
travelling in history
In the late nineteenth century Horta was 
an important harbour during the heyday 
of “Whaling” . In the early 20th century 
Horta experienced a major development 
due to the installation of the submarine 
cables that connected the telegraphic 
communications between Europe and the 
Americas.
During World War I, the significance of 
the Horta´s harbour was again evident 
thanks to the ships that docked for coal 
supplies.
In the postwar period, Horta’s harbour 
became, at the end of the 30’s an impor-
tant mid-point for technical stopover to 
the commercial aviation in the Atlantic 
(clippers).
Harbour-town of sheltering and support, 
Horta defines itself by its cosmopoli-
tanism and its openness towards  all of 
those who visit us. It has been always a 
town marked by the foreign presence, a 
passage point, a meeting point, a safe 

Sempre habituada à presença estrangei-
ra, marinheiros, baleeiros e mais recen-
temente yatistas, a Horta define-se pelo 
seu cosmopolitismo e pela sua abertura 
franca a quem a visita. 

Onde ficar 
Opte por um dos hotéis ou uma das 
fantásticas Casas ou Quintas no Espaço 
Rural que o Faial lhe oferece e sentirá o 
descanso em si.

O que fazer
Divirta-se e guarde grandes emoções 
ao participar em Passeios Pedestres ou 
de Bicicleta, Observação de Baleias e 
Golfinhos, Big Game Fishing, Mergulho, 
Fotografia Subaquática, visita à Caldeira 
(cratera no centro da ilha) e ao Vulcão 
dos Capelinhos, cuja erupção em 1957, 
deu origem à mais recente porção de 
terra açoriana.

Cultura
Fique a conhecer melhor, quem somos, 
através da nossa história e cultura ao 
visitar a Antiga Fábrica da Baleia/Centro 
do Mar, o Museu do Scrhimshaw e o Mu-
seu da Cidade, o Centro Interpretativo 
do Vulcão dos Capelinhos inaugurado 
em 1998.
As Igrejas, imponentes, são ricas em 
azulejos, talhas e estatuária.

Artesanato 
e Folclore
A Escola de Artesanato do Capelo, 
merece uma visita. Aí encontramos tra-
balhos feitos em miolo de figueira, bor-
dados de palha sobre tule,  “scrimshaw”, 
bordados, crochets e conchas pintadas. É 
a exposição da criatividade dos artesãos 
que sempre souberam aproveitar como 
matéria prima o que a natureza lhes 
oferece.

Gastronomia 
Prove a Gastronomia local, o peixe 
acabado de apanhar, a Albacora, o Polvo, 
a Linguiça ou a Morcela com Inhame, as 
tão apreciadas Lapas grelhadas, os bons 
vinhos  e… mais, muito mais.

Lodging
Choose a hotel or one of the fantastic 
homes and farmhouses in the country 
that offers you a great feeling of well-
ness.

What to do
Have fun and keep strong emotions 
while participating in : hiking or 
biking, whale and dolphin watching, 
big game fishing, diving, underwa-
ter photography, visiting Caldeira 
(crater in the center of the island) and 
Capelinhos volcano whose eruption in 
1957, gave the most recent portion of 
land to the Azores.

Culture
Get to know better who we are, 
through our history and culture while 
visiting the Old Whale Factory / Sea 
Centre, the Scrimshaw Museum, the 
City Museum, the Capelinhos Volcano 
Centre, opened in 2008.
The imposing churches, also worth 
a visit, due to the richness in glazed 
tiles, carvings and statuary.

Handicraft
Don’t miss the Handicraft School 
in Capelo. Here you can observe, 
buy and admire artisans working live.
The handicraft of Faial Island is par-
ticularly original and of great quality. 
As an island, the isolation from the 
world promoted art and creativity of 
the artisans who always knew how to 
use nature as their raw material.  
You will find works made out of fig 
tree pith, delicate embroideries of 
straw on tulle, works in fish scale, 
scrimshaw, embroideries, crochet or 
painted shells among others.

Gastronomy
Taste the local gastronomy, fish fresh-
ly caught, the Albacore, the Octopus, 
the Sausage or Yam pudding with the 
highly appreciated grilled Lapas, fine 
wines and ... much, much more.

shelter, the land of seamen, whalers, 
yachtsmen.
Horta in five centuries of History has been 
an harbour for all nationalities and the 
inhabitants of Faial have always been 
welcoming and friendly people.
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